<Z>309. TÉSENFA</Z>

<P>  Tésönfa: Tésömfa, ’-n, (-ba), ’-rú, (’-run, ’-bú, ’-bun), -’ra, -i (’-ji) [BC1: Tes-

senfa BC4; 6: Téssenfa BC5: Thissenyfa BC8, SchQ1–9: Tésenfa K8, 9, 12, P,

Hnt, Bt, MoFnT2: Tésenfa] – T: 840 ha/1440 kh – L: 336.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt is laktak itt. 1700 körül a szomszédos Gerényfa lakói is ide

költöztek. Lakossága azóta is magyar. Az 1. világháborúig csak elvétve akadt nem

magyar anyanyelvű lakosa. 1930-ban külterületével együtt 395 magyar, 19 sokác és

13 egyéb anyanyelvű élt itt. 1970-ben 343 magyar lakta. – Az első település a Dráva

partján, Görénfán volt. A folyó gyakran kiöntött, és erősen É felé tört, ezért eljöttek

onnan az Ó-hel dombra. Ennek ideje az 1840-es évekre tehető. Egyes adatközlők sze-

rint Tormás-telek is településhely volt. – A falu nevének eredetét azzal hozzák kap-

csolatba, hogy a határban mindig sok fa volt. – P. sz. “A tájék Bőköznek is nevezte-

tik. A község most harmadik helyén van”. – Fcs: Kipitt-kopott Szaporca, / Békát

b ... Tésönfa. A környező községbelieket így csúfolták: Csepel, Rád, Viszló, / Mind

a három disznó. E három faluban több családnak volt a diósviszlói hegyen szőlője.

A gúnyolódás a részegeskedőkről keletkezett. A drávacsepelyieket emlegették ebben

a szóláshasonlatban: Megúszod, mint a csepeliek a hajdint. Ennek változata: Meg-

úszod, mint a csepeliek a harmatot. A megvetésnek az az indítéka, hogy a csepeliek

– így mondják – víznek látták a virágzó, harmatos hajdintáblát, amikor a szőlő-

hegyről hazafelé jöttek. Meghúzták, mint csepeliek a göcsöt. Ennek keletkezését ek-

ként magyarázzák: Régen pad helyett göcsöt, farönköt is kitettek a ház elé, azon

ültek, beszélgettek az emberek. Hűvösebb őszi estéken több ruhát vettek fel, nem

fértek el a göcsön. Valaki kitalálta, hogy meg kell húzni a göcsöt, nagyobb lesz rajta

a hely. Göcshúzás, cibálás közben kimelegedtek, nekivetkőztek. Így már elfértek a

göcsön. Ekkor mondták: “na, ugyë mëgnyúllott!” – Szaporcán rossz ivóvíztől sokan

kaptak golyvát. Ezt örökítette meg a rigmus: Hipp, hopp, happ, / Szaporcai vastag-

nyak! – Cún, Rádfalva, Drávacsehi lakosainak megvetéséről vallanak: Cúni kapca,

rádi rác; Seggöm a szádra, rádi rattatom; Megkeserödött, mint a csehi tejfő; és vál-

tozata: Ojan keserü vagy, mint a csehi tejfő. Gordisát, Ipacsfát lenézték a tésenfaiak,

mert azt körbe menő, girbe-görbe az utca, nehéz eligazodni benne. Erre emlékeztet az

eltévedt gölöncsért idéző megszólás: Micsoda falu az, ahol héccör rakodott le a gö-

löncsér egy hejön?! – Fcs.: lásd még Szaporca bevezetőjét! Az idősebb adatközlők

leginkább az é, ó, ő helyén záródó kettőshangzókat ejtenek. – Egy-egy névvel több

területet is megneveznek.</A-1></P>

<P>  Tésenfa [1346: Tesenfolwa: AnjouOkm. 4:642]. Előtagjában szláv eredetű szn.,

utótagjában pedig a birtokos személyraggal ellátott falu rejlik. A Tésen szn.-

hez l. a Téseny helységnév magyarázatát. Az elsődleges Tésenfalva névváltozat

idővel Tésenfá-ra rövidült. (FNESZ. 639.).</P>

<P>  1. Házhej: Házhel: Házhejek: Házhelek. Ma már nagyrészt beépített terület.

2. Dërék, -re: Dërék ut: Országut: Dërék-szél Út, S, r. Az országút 1951-ben

épült. Az utolsó nevet az út mentén húzódó részre használják. 3. Kosut utca

[Kossuth Lajos u] U. Régebben az utcának nem volt neve. 4. Főső faluvég: Fölső

faluvég: Fölső faluvég Fr. Ide tartozik: 1–8-ig. 5. Lucërnás, -ba: Fenyerös, -be
Századunk elejéig külterület volt. Jelenleg házak, kertek vannak itt. 6. Bika-

rét Fr. A Nagyatádi Szabó István-féle földreformkor házhelyeket osztottak itt

ki. 7. Kulturház: Kultur, -ba É. 8. Ártézi kút Kút. 9. Templom É. – A. sz. régen

Tésenfáról is a szaporcai talpas fatemplomba jártak az emberek. Mikor Szapor-

cán fölépült az új templom, a régit át akarták húzni Tésenfára. Nehéz volt, nem

tudták. Nem is adták oda a tésenfaiaknak a templomkulcsot. Azután épült ez a

templom. 10. Iskola: Tanítólak: Paplak É. Ebben az épületben lakott régebben

a pap és a tanító. Az utóbbi jelenleg is itt. 11. Szobor, -hol Szo. 1946-ban állít-

tatták a két világháborúban elesettek emlékére. 12. Bót: Kocsma É. 13. Alsó

faluvég: Āsó faluvég Fr. Ide tartozik: 9–17-ig. 14. Gölöncsér-domb D, Fr. Alig<-P> @@1@<S901>
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<-P>magasabb az utcánál. Az edényeket áruló gölöncsér itt rakta ki portékáját. 15.
Teknyővájó utca: Teknővájó utca: Ёgysor: Teknyő utca: Teknő utca U. Teknő-

vájó családok laktak zömmel ebben az utcában. 16. Gyereberózsám utca: Köz:

Gyerökcsinálló utca: Gyerökgyártó utca U. Csupán néhány házból áll. Erre

hajtják a disznókat, teheneket a legelőre. Gyakran megtelepedtek itt a sok-

gyermekes vándor vályogvető családok. 17. Tüzoltószertár É.</P>

<P>  18. Gajz, -ba: Gajsz, -ba [K8: Gaisz; sz K12: Gaisz] S, sz. Ide tartozik: 19–22.

19. Kilső-Gajz: Külső-Gajz: Domb-Gajz S, sz. Minimális szintkülönbséggel az

egész határ legmagasabb része. Talaja kissé homokos. 20. Főső-Gajz: Fölső-

Gajz: Fölső-Gajz S, sz. Vö. 19-cel. 21. Tollas-Gajz S, sz, részben vizenyős, sásas,

füzes. Páskós ‘buzogányos’, gyékényes hely. 22. Belső-Gajz: Gajzra düllő S, sz.

23. Szélös-pórag: Szélös-parrag: Szélös-parlag S, sz. Széles, nagyobb határrész

volt. Kémesen is van ilyen nevű dűlő. Egyes a. sz. ez a terület valamikor parla-

gon feküdt. 24. Alsó-Nagyhódak: Nagyhódak alsó [K8: Alsó Nagy holdak; sz]

S, sz. 25. Cserököl S, vizenyős, fás terület. 26. Nagy-Balaca: Nagyhódak [K8:

Nagyholdak; sz K9: Nagy Holdak, Nagy holdak; l, sz K12: Alsó-felső-közép

nagyholdak P: Nagyholdak; sz] S, sz. Egykor a határban ez volt a legnagyobb

összefüggő szántóterület. – P. sz. “e dűlőben voltak a legnagyobb földek”. Ide

tartozik: 24, 31, 33. 27. Balaca, ’-ba [K8: Balacza; l, sz K9: Balócza; l, sz K12:

Balaca P: Balocza; vízállásos l] S, sz, egy része laposabb, vizenyős, sásas, bokros.

28. Nyárfás: Nyárfáki-düllő Vö, sz. Nyárfás volt. A drávacsepelyi út mentén ma

is vannak nyárfák. 29. Szaporcai-határ [K8: Szaporczai határ; sz K12: Szapor-

cai határ] S, sz. 30. Tar-Balaca Gs, mlen vizenyős hely. 31. Középső-düllő: Kö-

zépső-Nagyhódak [K8: Középső Nagy holdak; sz] S, sz. 32. Balaca-vőgy lapos,

vizenyős, sásas, füzes, bokros, mlen. 33. Fölső-Nagyhódak [K8: Felső Nagy hol-

dak; sz] S, sz. Ny-i széle mélyebb fekvésű. 34. Sies-ér: Csepeli-határ: Csepeji-

határ [K8: Csepelyi határ; sz K12: Csepelyi határ] S, sz. K-i szélén vízfolyás

van. A dűlő a drávacsepelyi határ mellett fekszik. 35. Szaporcái ut: Szaporcai

ut [K8: Ut Szaporczára; Út] földút. Szaporca felé vezet. 36. Bërta-gödör: Gö-

dör-Balaca G. Berta Lajos földjében volt. Ma már csak időszakosan van benne

víz. 37. Gyalogut Út volt. Drávacsepely felé vezetett. Felszántották. 38. Kis-Ba-

laca: Temető-Balaca S, sz. A temető névelemmel kapcsolatos dal: “Kimegyek a

Balacába, / Beszélek a csősszel ...” – Mellette van a temető. 39. Csepeli út:

Csepeji út: Nagy-csepeli út: Csepeli nagy út: Csepeji lénia [K8: Ut Csepelyböl;
Út] Út. Drávacsepely felé vezető földút. 40. Veröm, -be: Vermös, -be: Vermös-

düllő: Vermi-düllő [K8: Verem; sz K12, MoFnT2: Verem] S, sz. Ide tartozik:

47, 49–51. 41. Gyaloguti-düllő S, sz. A 37-ről nevezhették el. 42. Ó-temető:

Régi-temető S, Te volt. 1930-ig használták. 43. Temető, -be Te. 44. Kengyécse-

vőgy Vö, r, egy része vizenyős, bokros, sásas. 45. Bika-rét S, r. A közbirtokos-

ságé volt. 46. Köröszt ut: Köröszt útkereszteződés a Drávacsepelybe, Drávacse-

hibe, Szaporcára vezető utak találkozásánál. 47. Mitre bokra: Köröszt uti-düllő:

Hitre bokra [K8: Hitremegye; sz, Hitre m; sz, Hitre megye; sz K9: Hitremegye;
l, sz P: Mittre megye] S, sz. Régen bokros volt. – P. sz. “itt (egy) Mittre nevű

embert sújtott agyon a villám”. 48. Csehi út [K8: Ut Csehibe; Út] Út. Dráva-

csehi felé vezető földút. 49. Nád-szél [K8: Nádszél; l K9: Nadszél, Nádszél; l, r,

sz] S, sz. Mellette nádas hely van ma is. 50. Fenyerös, -be: Lucërnás, -ba [K8:

Luczernás; sz] S, sz. Leginkább fenyert vetettek ide. 51. Olaj dombja enyhén

Ds, sz. Ez a rész egykor legelő volt, s annak ingoványos részén egy forrásból

olajos víz jött fel. 52. Cser, -be: Cseri-fődek: Cserök, -be [K8: Cser; sz K9:

Cser; r, sz K12: Cser P: ~; sz] S, sz. – P. sz. “hajdan cser bokrokkal”. Ide tar-<-P> @@1@<S903>

<-P>tozik: 58, 65. 53. Kengyécse, ’-be: Kengyel, -be [K8: Kengyel; sz K12: Kengyel]

S, egy része Vö, ill. kisebb D, r. A terület Szaporcán folytatódik. Ide tartozik:

44, 73. Lehet, hogy a 16. században még létezett Kengyel falu nevével van kap-

csolatban. Lásd Káldy-Nagy: 634. Káldy a nevet Follajtár alapján Rádfalva ha-

tárába lokalizálja. 54. Kurta, ’-ba: Kurták, -ba S, sz. Ide tartozik: 55. 55. Bene-

dökék agácása: Cipkő, -be S, e, akácos. 56. Mezőszéli-tőttés Tö. Vö. 63-mal. 57.
Fejeték, -hő, -hőn, -höl Fo. Igen jó vize volt. Ma már csak néha tör fel itt víz.

58. Hosszi-Cser: Hosszu-Cser: Kilső-Cser: Külső-Cser: Erdő foka [K8: Erdő

foka; sz, Endő foka; sz K12: Erdőfoka] S, sz. Valamikor erdő volt. Ide tartozik:

66. 59. Sívói-árok [MoFnT2: berajzolva Vf] Vf. Vízlevezető árok. 60. Kert-

pótlék: Kertpótlás: Fenyerös, -be [K8: Kertpótlék; sz] S, sz, k. Itt kaptak kiegé-

szítő területet azok, akiknek rövidebb volt az udvaruk, kertjük. 61. Mezőszéli-

legelő: Fölső-legelő: Főső-legelő: Rétek ajja Vö, l. 62. Mezőszélis-kút Kút az

azonos nevű legelőben. 63. Vármëgye-tőttés Tö. A falu határát védte a drávai

árvizektől. Mária Terézia idejében építették. Ennek részei: 56, 68. 64. Nád-szél:

Nád-széli-berök: Nád-széli-berek [K8: Nádszéli berek; l K9: Berek; l, r, sz K12:

Nagyszél MoFnT2: Nádosberek] Völgyes l, kevés sz, a közepén nádas, sásas, in-

goványos, a két szélén r. 65. Kecel, -be: Kecelök, -be: Rövid-Cser [P: Cserköz;
sz] S, sz. 66. Sívó, -hó: Hosszi-Cser ajja: Tó-szél S, sz. 67. Sívói híd. Híd. Átjá-

ró a drávacsehi határba. 68. Kertök-ajji-tőttés Tö. 69. Gázi-rétek: Gáz, -ba:

Mező-széli-rétek: Mező-szél S, kissé magasabb, l. Nemrég r volt. 70. Nagy-háti-

rét S, kissé magasabb, l, r. 71. Nádazs, -ba: Nádos, -ba: Nádazs-tó: Nádas-tó:

Csehi-Nádazs: Csehi-Nádas: Csehi-Nádazs-tó: Csehi-Nádas-tó [K9: Csehito;

Csehitó; l, r, sz P: Csehi tó; l] Tó, nádas, ingoványos. Nagyobb része Drávacsehi

határában van. – P. sz. “azon tótól vette nevét, amely a szomszédos Csehi köz-

séghez tartozik”. 72. Sívói-tőttés: Sívói-töltés. Tö. 73. Kert ajja S, r. 74. Fölső-

Nagy-hát: Főső-Nagy-hát: Kis-Nagy-hát: Nagy-háti-szöllő kissé magasabban

fekvő S terület, sz. Régen szőlők voltak itt. 75. Hosszi-Nagy-hát: Hosszú-Nagy-

hát: Nagy-hát: Nagy-hátak: Nagy-hátok: Nagy-rét S, kissé magasabb, sz. 76.
Marhadelelő-kút: Marhadélelő-kút Kút. 77. Tó-szél: Tóra-düllő S, sz. 78. Gázi-

tőttés: Pallag-házi-tőttés Út, feltöltött területen, a legelőn keresztül a Nagy-rét
felé. Egy Pallag nevezetűnek volt ott több földje. 79. Kis-rét [K8: Falu köz; l,

Faluközt; l] Ds, l. 80. Nagy-rét [K8: Nagyrét; l, Nagyrét; r, sz, Nagyréti erdő; e

K9: Nagy Rét, Nagyrét; e, r K12: Nagyrét P: Nagy rét; r] S, sz, r, l. Korábban

egy része erdő volt. – P. sz. “a legterjedelemesebb dűlők találtatnak e helyen”.

Ide tartozik: 69, 70, 74, 75, 77, 79, 82, 86. 81. Pajó vőggye: Ó-hel-dombi-vőgy:

Maláka, ’-ba Vö, Gs, r, bokros, mlen. A talajminta hordaléktalaj jellegű volt.

82. Fölső-Nagy-réti-düllő: Főső-Nagy-réti-düllő S, sz. A faluhoz közelebb esik

mint a 102. 83. Ó-hel-domb: Ó-hej-domb: Ó-domb: Ó-telek: Béka-düllő [K8:

Ó Telek; sz, r, Régi faluhely; l K9: Régi Beltelek, Régi beltelek; l, r, sz K12:

Régi faluhely P: Ófalu helye] enyhe D, bokros, mlen. Egy része a belterülethez

tartozik, ott épületek vannak. Egykor itt volt a település. Cserepeket és más

építőanyagot, csontokat találtak itt. – P. sz. “hajdan falu helye”. 84. Gërën-

dica-hát: Gërëndica, ’-ra [K8: Gerendicza; l K9: Gerendicze; l, r, sz K12: Ge-

rendica] enyhe ereszkedő és S, l. 85. Itató-kút Kút a legelőben. 86. Nagy-réti

út: Marhahajtó út földút. Régebben 8–10 m széles volt. Ezen hajtották a tehe-

neket a 103-ba. 87. Régi dögtér: Régi dögtemető S, sz. Ide már nem temetnek

elhullott jószágot. 88. Pajó, -ra, -ba [K8: Pajó; l K9: Pajo, Pajó; l, r, sz K12:

Pajó] S, sz. Régen berkes l volt. Vö. 81-gyel. Ide tartozik: 81, 87, 97. 89. Alsó-

legelő: Āsó-legelő: Āsó-legyellő Mf, S, l. 90. Tiszta-réti-kút Kút a legelőben.<-P> @@1@<S904>

<-P>91. Tiszta-rétek ajja S, alacsony terület, l. 92. Bikabömbölő [K8: ~; l K9: Bika-

bömbölő; l, r, sz K12: Bikabömbölő] S, l, kis része sz. A bölömbikák hangadá-

sáról nevezték el. 93. Disznóitató-kút Kút. 94. Dögtér: Dögtemető G az elhullott

állatok megsemmisítésére. 95. Olá-hel: Olá-hej S, sz, r, és bokros. Egykor vá-

lyogvető és teknővájó cigányok laktak itt. 96. Fekete-víz: Kanáris, -ra, -hó [K8:

Fekete viz; Vf K9: ~; Feketeviz Vf Bt, MoFnT2: Fekete-víz; Vf] Cs. 97. Kani-

zsa gödre G. Állandó vize már nincs. Régen mély víz volt benne. Kanizsa nevű

lovasról kapta a nevét, aki belefulladt. 98. Vájagos, -ba Vájogos, -ba Mf, S, Gs,

l, sz. Egykor vályogvető hely volt a gödrös részen. 99. Tiszta-rét: Tiszta-rétek:

Kenderfőd: Kendörfődek [K8: Kenderföld; sz, Kender; sz K12: Kenderföld]
S, sz. Jobb minőségű földek vannak itt. 100. Nyócad, -ra: Nyolcad, -ra, -hol:

Dézsma-kert S, sz. Nemrég még l volt, előtte e. Régen domb volt. Az 1860 kö-

rüli vízszabályozáskor elhordták a töltésbe. Valamikor itt szedték be a falu-

beliektől a nyolcadost, a dézsmát. 101. Pap-csont-foka: Egyház főggye: Pap-tag:

Papi-főd S, sz., A pap földje volt itt. 102. Alsó-Nagy-réti-düllő: Alsó-Nagy-réti-

dülő Mf, s, sz. Messzebb van a falutól mint a 82. 103. Márki, -ba Márki-erdő:

Márki-délelő: Nagy-réti-erdő [K12: Zártkert] S, e, egy kis része r. Régebben

legelő is volt. Márki nevezetű emberről maradt fenn a név. 104. Híd, -ra, -hol
Híd. Átjáró a 96-on a volt grófi birtokba és a Drávára. 105. Csont-foka: Csont-

fokai-düllő: Vízre-nyúlló [K8: Csontfoka; r, sz K12: Csontfoka P: Csontfoka

rétek] S, sz, r. A Fekete-vízre nyúlik. -- P. sz. “a mellette lévő vízértől vette

nevét”. 106. Ёgyház főggye: Maláka, ’-ba: Iván-Maláka: Kis-Iván-Maláka S,

sz. 107. Bika-rét S, r, egy része bokros. Községi terület volt 1926-tól. 108. Sziget,

-höl: Fekete-víz-köz [K8: Fekete viz-köz; e] Tö, kis rész sz. A csatorna egyik

szakaszának régi és új helye közötti terület. 109. Kovácspuszta S, sz. 110. Ra-

kocsa, ’-ba S, sz. 111. Lëadott-fődek: Maláka, ’-ba: Iván-Maláka: Nagy-Iván-

Maláka: Iván-Maláka-bokros [K8: Iván maláka; e, Ivánmaláka; e, Bokros; e,

Ivánmáka; e K9: Iván Maláka, Iván maláka; e, Bokros; e K12: Bokros- és Iván-

maláka] S, sz, kis része r. Az első világháború előtt a gróf bérbe adta ezt a

területet. Többen visszaadták. Valamikor sok bozót volt ezen a részen. Ide tar-

tozik: 106, 107, 110. 112. Kecel, -be: Kecelök, -be: Keceli-düllő S, sz. Egy időben

a drávacsehi határhoz tartozott. 113. Határ-tőttés Tö a szaporca–tésenfai határ

mentén. 114. Malom út földút. A 171. sz. malom felé vezetett. 115. Puszta, ’-ba,

’-ra. A Fekete-víztől a Dráváig húzódó egész határrész gr. Benyovszky Móric

birtoka volt. Az 1920-as, 30-as években több telepes jött ide az Alföldről, sokan

tanyát építettek. 116. Iván-Malákai út földút az azonos nevű dűlőn át, K–Ny-i

irányban. 117. Húsz-hódas: Húsz-holdas S, sz. Húsz holdnyi egybeszántott terü-

letet neveztek így. 118. Netecs vőggye: Netecsi-vőgy: Netecs-vőgyi: Hosszú-

berök: Hosszi-berök S, Mf, sz. A Dráva egykori árterülete. Átnyúlik Drávacsehi

határába. 119. Berki-düllő: Berki, -be: Berki-erdő S, Gs, e, sz. Berki Gyula

nevezetű bérelte egykor ezt a területet. 120. Cika dombja: Simonyi dombja:

Lipagërënda dombja kissé magasabban fekvő S, sz. Cika nevű gulyás bérelte

egykor. 121. Maszlag-tanya S, sz. Tanya volt, tulajdonosáról nevezték el. Az

1951-es árvíz elpusztította az épületet. 122. Simonyi-tanya É, S, sz. Simonyi volt

az egykori tanya tulajdonosa. 123. Tizennégyesök: Tizönnégyesök S, sz. Tizen-

négy család bérelt itt földet. Egy részét közösen művelték. Annak eladták a

termését, és abból fizettek az uraságnak. 124. Tormástelek: Iván-Maláka: Ma-

láka, ’-ba: Tormásteleki-puszta [K8: Tormás telek; sz, r K9: Tormás telek; r

K12: Tormástelek P: Tormás telek; sz MoFnT2: Tormástelek] S, sz, itt-ott mlen.

Egyes adatközlők szerint régen itt is volt település. Sok tormát termeltek itt. –<-P> @@1@<S905>

<-P>P. sz. “hajdan itt Tormás nevű helység volt”. 125. Nagy Ferenc tanyája S, sz.

Felszántották a tanya helyét. 126. Hajdú-tanya S, sz, r, bokros, mlen, fedetlen

Kút. Hajdú nevű tulajdonosa volt. 127. Hosszú-hold: Hosszi-hód S, sz. 128. Hosz-

szú-vőgy: Hosszi-vőgy Vö, bokros, r. Átnyúlik a szaporcai határba. 129. Lipa-

gërënda: Lippógërënda [K8: Lipagerenda; sz, Lippa gerenda; sz, r K9: Lippa

Gerenda, Lippa gerenda; r K12: Lippógerenda P: Lippa gerenda; lapályos, vi-

zenyős r MoFnT2: Lippogerend] Men, Vö, S, árkokkal szabdalt, sz, mlen. Ide

tartozik: 113, 119–122-ig, 128, 136, 137, 143. 130. Kerek-Egröc Vö, G, nyárfás,

füzes, füves hely. Egykor több égerfa volt itt. 131. Tajti-tanya S, sz. Tanya volt.

A tulajdonosáról nevezték el. 132. Fital Tajti-tanya S, sz. Ifj. Tajti Károly

tanyája volt itt. 133. Zórity-tanya S, sz. Tanya volt. Tulajdonosát Bácskából

telepítették ide az 1920-as években. 134. Mamuzsics-tanya S, sz. Tanya volt. 135.
Idős Krékity-tanya: Kanyos tanyája S, sz. A második adat a volt tanyatulaj-

donos ragadványnevét őrzi. 136. Galambos, -ba völgyes, Mf, nyárfás. Korábban

legelő volt. A dűlő nagyobb része szaporcai magántulajdon, a tésenfai rész ura-

sági birtok volt. 137. Hosszú-Egröc Vö, nyárfás, kis része sz. Égerfák voltak itt

régebben. 138. Kovács-tanya: Kovács Pista tanyája S, sz, a volt tanya környéke

mlen, bokros, füves. Az 1951-es árvíz után csak ők maradtak még a tanyán, de

1960-ban beköltöztek a faluba. 139. Fiatal Maszlag-tanya S, sz. Tanya volt. Tu-

lajdonosáról nevezték el. 140. Viola-tanya S, sz. Mint a 139. 141. Viola lénia Út.

A 140. mellett volt. 142. Zsüőci út: Zsühőci út Út. A 148. számú dűlőbe veze-

tett. 143. Szörböce, ’-re, -be [Szöbörce; l K9: Szőrbőcze, Szörbőcze; l K12: Szor-

böcze] S, sz. Kb. az első világháborúig legelő volt. 144. Támasós, -ba: Támasósi-

düllő [K8: Támasos; e] S, sz. 145. Bokros-Adrainta S, sz. Vö. 167-tel. 146. Idős

Katona-tanya: Öreg Katona-tanya S, kissé magasabban fekszik, sz, egy része

mlen. Katona István tanyája volt. 147. Nyári-gát Tö. Gyenge, ideiglenes gát.

148. Zsüőc, -be: Zsühőc, -be [K8: Zsüőcz; e, Zsüőcz; e K9: Zsuöcz; e K12:

Támasos MoFnT2: Támasó] S, sz. 149. Fiatal Katona-tanya S, sz, egy része

mlen. Vö. 146-tal. 150. Idős Kovács-tanya: Öreg Kovács-tanya kissé magasab-

ban fekvő S, sz. Tanya volt. Egykori tulajdonosáról nevezték el. 151. Perec-

dombja kissé magasabban fekvő S, sz. Régebben legelő volt. Egy Perec nevű

gulyásról hívják így. 152. Ripica, ’-ba [K8: Ripizcza; e K12: Lippogerenda] S,

sz. Nemrég még legelő volt. Ide tartozik: 146, 149–151, 153, 165, 166, 169, 170.

153. Fiatal Krékity-tanya: Fiatal Krékics-tanya S, sz. Tulajdonosáról nevezték

el a volt tanyát. 154. Csíkos-vőgy Vö, Gs. A gödrökben gyakran állt víz. Benne

sok csík volt. Kendert is áztattak a gödrökben. 155. Erdészlak É volt. 156.
Zsüőci-tanya: Roza-tanya S, sz. A volt tanya helyén van egy kút. A dűlőről és

tulajdonosáról hívták így. 157. Fiatal Roza tanyája S, sz. Vö. 156-tal. 158. Jég-

veröm K8: Jégverem; sz] S, sz, egy része akácos. Gyakran elverte a jég itt a

termést – ezt tartják elnevezéséről. 159. Támasós-erdő: Támasósi-erdő S, Át,

Gs, e, nádas, bokros. 160. Zsüőci-erdő S, Át, Gs, akácos, nyárfás e. 161. Görén-

fa: Görényfa [BC1: Gerenyffa BC4: Corenfa K8: Gerénfa; sz K9: Gerenfa, Ge-

rénfa; r, sz K12: Gerénfa P: ~; sz] Gerényfalva középkori magyar faluban

(Csánki 2:485) a török hódoltság alatt valószínűleg időnként laktak még. A 17.

század végén lakosai összeköltöztek Tésenfa lakóival. Gerényfa néven azóta

nem alakult lakott helység. – A. sz. itt volt az első faluhely. Téglát, kútkoszo-

rút szántottak ki régebben ezen a helyen. Ide tartozik: 156–158, 162–164, 168.

162. Sutyorica, ’-ba, ’-ra: Szatyorica, ’-ba, ’-ra S, sz, akácos. 163. Gút-tanya S,

sz. A tulajdonosáról elnevezett tanya volt. 164. Sutyorica vőggye: Szatyorica

vőggye Vö, sz, e. 165. Szűcs-tanya: Szűcs Gyurka tanyája S, sz. Tanya volt.<-P> @@1@<S906>

<-P>166. Zélity-tanya: Vak Rác-tanya S, sz. Az egykori tanya tulajdonosa fél sze-

mére vak volt. 167. Adrainta: Adrahinta: Adróhintó: Adrainta-Bokros: Adra-

hinta-Bokros [K8: Adrahinta; e K9: Adrahinta; l K12: Adrahinto] S, Gs, mlen.

Berkes hely. Korábban nádas, bokros rét. Sok fűzfabokor volt itt. A vesszőt

kosárkötésre használták. A gödrökben kendert áztattak. Egyes a. sz. a név a

hadra hítta kifejezésből ered, ui. Béla király hadba hívta tatárjáráskor az ide

menekült népet. Mások szerint a törökök elől menekültek ide. OrmSz: “A ha-

gyomány szerint kinn a határban hintázó lányokra hirtelen török lovasok csap-

tak. Nevetve álltak közéjük, s adrainta kiáltással magasra lökdösték a lányokat.

Innen a dűlő neve”. 168. Farkas-tanya S, sz, akácos. Tanya volt. Tulajdonosa

nevét viselte. 169. Cse Tivadar-gunyhó Tö. A kunyhó nincs már meg. Cseh Ti-

vadar őrzött itt disznókat régen. 170. Vizimalom: Vízimalom. Ma. volt itt. Ősz-

szel kihúzták, tavasszal ismét vízre vitték. 171. Dráva, ’-ra [K8: Dráva folyó;
Vf, Folyó Dráva; Vf K9: Dráva; folyam Bt, MoFnT2: Dráva; Vf] Vf. 172. Csó-

kási-tanya Ta volt itt. Csókási nevezetűé volt.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 47. K8:

Hitre m., Hitre megye K8, 9: Hitremegye
– 58. K8: Endő foka – 11. K8: Iván-

máka.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: K8: Káposz-

tás; sz K9: Kapisztás, Kapusztás; l, r, sz,

belterület P: Káposztás “káposzta ter-

melésre alkalmas szántók”. (Talán a

99-es számmal jelölt hely környékén

volt.) – K8: Nagy irtás; sz K9: Nagy

Irtás; r, sz P: Nagy irtás; sz “hajdan er-

dő volt”. (Valószínű, hogy a Nagy-rét
valamelyik részét nevezték így.) K9:

Szorintisztás, Szörintisztás; e K8: Velen-

cze; e.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K8=?/1863:

BiÚ 906, 1868: BiÚ 905 – K9=1853:

BmK 315 – K12=1884: Kat. színes bir-

tokvázrajz – P: 1865 – Hnt: 1973 –
Bt: 1977 – MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Tarr László főisk. hallgató.</A-1><-P>@@ <-P><A-1>– Adatközlők: Benedek Lajos 86, Dö-

mötör János 75, özv. Bonyhádi Józsefné

Papp Julianna 75, özv. Molnár Gyuláné

Berta Julianna 74, Berta Lajos 71, Ko-

vács István 70, özv. Papp Mátyásné Be-

nedek Julianna 68, Dömötör Jánosné

Izsák Zsuzsánna 67, Böbék Lajos 65,

Csötönyi József 63, Csöme Lajos 62, Koz-

ma Sándor 61, Böbék Lajosné Balogh

Mária 61, Börcsök Józsefné Magdó Ju-

lianna 55, Kozma Sándorné Bonyhádi

Mária 54, Börcsök József 51, ifj. Bene-

dek Lajos 51, Benedek Kálmán 51, Hor-

váth József 50, ifj. Berta Lajos 49, ifj.

Dömötör János 47, Horváth Józsefné Fa-

ragó Julianna 43, Hilyovszky László 42,

Ledő József 73, Kamu Lajos 67, Tarr

János 66, Kamu Lajosné Ács Mária 63,

Tarr Istvánné Döme Anna 50, Molnár

Gyula 50 é.</A-1></P></duolan 2>
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